
Elena Tomova UDK 378.016:811.163.6:378(497.2 Plovdiv)
Sofija

LEPOSLOVJE IN FOLKLORA V POU^EVANJU SLOVENSKEGA
JEZIKA (PLOVDIVSKA UNIVERZA, BOLGARIJA)

Pri pou~evanju slovenskega jezika na lektoratu slovanskih jezikov na Univerzi v bolgarskem
mestu Plovdiv predavateljica uporablja svetovno leposlovno knji`evnost (poezijo, prozo, dramatiko
– npr. Antoine de Saint-Exupery), dela slovenskih pisateljev in pesnikov (V. Vodnik, A. T. Linhart,
F. Pre{ern, J. Jur~i~, D. Kette, O. @upan~i~, T. [alamun, V. Mokrin Pauer, A. Ihan itd.) in tudi bese-
dila iz svetovne (H. C. Andersen itd.) in slovenske slovstvene folklore. Primerna ilustracija za pred-
stavitev slovenske ljudske umetnosti je branje in prevajanje razli~nih tekstov iz slovenske ljudske
zakladnice (iz zbirke Glasovi, pesmi, pravljice, pogovori, frazeologija).

Bolgarija, Plovdivska univerza, slovenski lektorat, svetovna in slovenska knji`evnost, svetovna
in slovenska folklora, vloga literature in narodnega izro~ila v pou~evanju knji`evnega jezika

In the teaching of Slovene language within a Slavic languages lectureship at the university in the
Bulgarian town of Plovdiv, the lecturer makes use of world literature (poetry, prose and drama – e.g.
Antoine de Saint-Exupery), works by Slovene writers and poets (Vodnik, Linhart, Pre{eren, Jur~i~,
Kette, @upan~i~, [alamun, Mokrin Pauer, Ihan and so on), and texts from world (Andersen etc.) and
Slovene literary folklore. A suitable way of presenting Slovene folk writing is the reading and
translating of various texts from the Slovene folk treasury (from the collection Voices, poems, fairy
tales, dialogues, phraseology).

Bulgaria, Plovdiv University, Slovene lectureship, world and Slovene literature, world and
Slovene folklore, the role of literature and national tradition in the teaching of literature

0 V zadnjih letih se bolgarska dru`ba, intelektualci in {tudentje jezikoslovja vse
bolj zanimajo za Slovenijo. To je popolnoma razumljivo, saj se Slovenija odpira
svetu, njena kultura, literatura in umetnost pa vse bolj aktivno vstopajo v duhovni
prostor evropskih de`el. Jasno je, da je poznavanje Slovenije kot dr`ave, njenih
enkratnih naravnih lepot, slovenskega zna~aja ter kulture nemogo~e brez pozna-
vanja sloven{~ine. Najbolj{a pomo~nika pri spoznavanju te`kega in zaradi tega
toliko bolj privla~nega slovanskega jezika sta literatura in ljudsko izro~ilo. S tema
klju~ema se odpirajo vrata slovanske identitete, ki so jih ustvarile nadarjene oseb-
nosti in mojstri peresa kot npr. Primo` Trubar, Anton Toma` Linhart, France Pre{e-
ren, Oton @upan~i~, Josip Jur~i~, Dragotin Kette, Ivan Cankar ter {tevilni drugi
pisatelji, pesniki, dramatiki. V svojem prispevku bom predstavila nekatere proble-
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me ter vlogo literature in ljudskega izro~ila pri predavanjih sloven{~ine na lektoratu
slovenskega jezika na Filozofski fakulteti Plovdivske univerze v {tudijskih letih
2002–2006. Za sloven{~ino se zanimajo v glavnem dodiplomski {tudenti srbskega,
hrva{kega, poljskega, ~e{kega in ruskega jezika s knji`evnostmi, pa tudi magistranti
slovanskih jezikov z literaturami.

Uporaba besedne umetnosti in ljudskega slovstva v u~nem procesu v osnovnih in
srednjih {olah je sicer praksa, ki se nadaljuje tudi na visokih {olah. Njena uspe{nost
je dokazana, pri u~enju maternega in tujih jezikov se s tovrstno prakso dosegajo
odli~ni rezultati. Lingvostilisti~na analiza slovenskih avtorskih in ljudskih umetni-
{kih tekstov pomaga ne samo pri usvajanju sloven{~ine, ampak ima tudi {ir{i
pomen, saj nudi mnogo razli~nih znanj – predavatelj na interdisciplinarni na~in
predstavlja umetni{ki tekst, prek posameznega teksta seznanja {tudente z ustvarjal-
nostjo pisatelja ali pesnika, z zna~ilnostmi njegovega osebnega sloga, s stilistiko
njegovih del, z literarnim obdobjem, ki mu pripada (simbolizem, sentimentalizem,
realizem), itd.

1 Pri svojem delu tako uporabljam odlomke posameznih leposlovnih del raz-
li~nih `anrov in obdobij; bolgarskim {tudentom je tako npr. zelo zanimivo obdobje
reformacije in protestantizma v Sloveniji. Menim, da je koristno, ~e {tudentje vedo,
kdo je Primo` Trubar (da je prav on avtor prvih dveh slovenskih knjig in utemeljitelj
slovenskega knji`nega jezika), kaj je protestantska pridiga, protestantski slog,
protestantske ideje v besedilu Proti zidavi cerkva itd. V slovenskem lektoratu npr.
govorimo tudi o Juriju Dalmatinu, prevajalcu Biblije v sloven{~ino (1584), o Ada-
mu Bohori~u, avtorju prve slovenske slovnice z naslovom Zimske urice in bohori-
~ice, in o Janezu Svetokri{kem, predstavniku baro~ne literature.

Iz obdobja slovenske romantike prevajamo lirske pesmi Franceta Pre{erna, ki je
najslavnej{i slovenski romantik, npr. 7. sonet (Orfejev mit) iz Sonetnega venca,
Zdravljico itd. Pozorni smo na narodnostne ideje, ki jih izra`a v svoji liriki, in na
renesanso slovenskega pesni{tva, ki jo prina{a. Pre{erna primerjamo z drugimi
slavnimi slovanskimi pesniki, npr. s Hristom Botevom iz Bolgarije, Aleksandrom
Pu{kinom iz Rusije, Adamom Mickiewiczem iz Poljske, Vukom Karad`i}em iz
Srbije.

Najpomembnej{i avtor obdobja med romantiko in realizmom, ki ga obravnava-
mo, je Josip Jur~i~, avtor prvega slovenskega romana Deseti brat. Prebiramo posa-
mezne izseke iz romana, pri ~emer smo pozorni na uporabo jezika: me{~anskega in
kme~kega.

Na lektoratu obravnavamo tudi liri~na prozna dela slovenske moderne, npr.
liriko Dragotina Ketteja, prebiramo pesem Na trgu kot primer slovenske podoknice
ali serenade. Opozarjamo na njene zvo~ne u~inke, metaforiko, personifikacijo.
Ustavljamo se pri Otonu @upan~i~u, njegovih pesmih Duma in Z vlakom, pri ~emer
poudarjamo osvobojeni ritem verza in bogastvo motivov (opise slovenske narave,
pomladi, opisa slovenske hi{e idr.). Ustavljamo se tudi pri Cankarjevi prozi, na

272 OBDOBJA 25



primer pri za~etku romana Na klancu, Tek za vozom. Cankarja primerjamo z Ivanom
Vazovom, starosto bolgarske literature in avtorjem prvega bolgarskega romana.

Za predstavitev slovenskega ekspresionizma se ustavimo pri pesmi Slutnja
Sre~ka Kosovela. Ta je zanimiva zaradi neglagolskih stavkov, razsekanega ritma in
opisov kra{kih lepot.

Izbiramo pa na lektoratu tudi razli~na dela iz sodobne slovenske literature,
liri~ne in prozne tekste razli~nih generacij pesnikov in pisateljev: Svetlane Makaro-
vi~, Milana Jesiha, Vide Mokrin Pauer, Petra Semoli~a, Suzane Tratnik, Marka
Kravosa in drugih. Za u~enje sloven{~ine so izrednega pomena neposredni stiki
bolgarskih {tudentov s slovenskimi ustvarjalci, pisatelji in pesniki, ki prihajajo v
Bolgarijo na literarne ve~ere. Tak{en je bil npr. obisk pesnikov Braneta Mozeti~a,
Vide Mokrin Pauer, Petra Semoli~a, Toneta [krjanca in Vere Pejovi~ leta 2003.
Na~rtujemo tudi druge literarne ve~ere, ki bodo v Bolgariji promovirali slovensko
literaturo, in sicer predstavitev dveh slovenskih avtorjev, Suzane Tratnik in Alojza
Ihana, ter predstavitev pesni{kih zbirk Vide Mokrin Pauer in Braneta Mozeti~a, ki
sem ju prevedla v letih 2005 in 2006 (������ 2005, 2006).

2 Slovensko ljudsko slovstvo izra`a ljudsko razmi{ljanje, modrost, etiko in este-
tiko. Na predavanjih, ki vklju~ujejo ljudsko izro~ilo, prav tako beremo in prevajamo
odlomke znanih ljudskih pesmi, kot je npr. Lepa Vida, ena najlep{ih slovenskih
tragi~nih `enskih balad, pa slovenske ljudske pravljice, ki jih najdemo v zbirki Gla-
sovi (npr. No~ ima svojo mo~, 1995; Farice, 1998).

Uporaba ljudskih tekstov ima nekaj ciljev:
1. seznanjati {tudente s posebnostmi slovenskih nare~ij in ljudskega govora, kot so

preprosti nare~ni jezik, pomanj{evalnice, okrasni pridevki, ponavljanje, inver-
zija itd.;

2. u~iti jih primerjave motivov, podob, vsebin in pesni{kih sredstev med sloven-
skim in bolgarskim ljudskim izro~ilom, v nekaterih primerih pa tudi primerjave z
ljudskim izro~ilom drugih slovanskih narodov – ~e{kim, poljskim, hrva{kim,
ruskim itd. Seveda se najde mnogo tipolo{kih podobnosti in razlik, ki so pri-
vla~ne za mlade jezikoslovce;

3. poglabljati in {iriti poznavanje slovenske narodne ustvarjalnosti.

Pri branju in poslu{anju neprirejenih nare~nih tekstov ugotavljamo izredno slabo
razumevanje vsebine. Zaradi tega je potrebna predstavitev slovenskega ljudskega
izro~ila v slovenskem knji`nem jeziku.

3 Dramatika s svojimi posebnimi izraznimi sredstvi, dialogom in govorjeno
besedo ima prav tako pomembno vlogo pri {tudiju sloven{~ine. Na lektoratu na
Plovdivski univerzi posegamo predvsem po komediji, ki ustvarja `ivahno vzdu{je
med {tudenti. Eno najprimernej{ih del za to je komedija Ta veseli dan ali Mati~ek se
`eni Antona Toma`a Linharta. Njen jezik je preprost, a `iv in bogat z ljudskimi
pregovori in raznovrstnimi besednimi zvezami, in se opira na gorenjski dialekt.
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[tudentje sami odkrivajo podobnosti med Linhartovo komedijo in deli bolgarskega
komediografa Dobra Vojnikova ter deli ruskega komediografa Denisa Ivanovi~a
Fonvizina. Na lektoratu pa smo pripravili tudi prevod Velikega briljantnega val~ka
Draga Jan~arja, ki nam je slu`il kot primer moderne groteskne drame.

4 Zelo pomembno vlogo pri pou~evanju sloven{~ine pa ima tudi prevajanje
svetovne knji`evnosti in ljudskega izro~ila v sloven{~ino. Uporabljamo metodo `e
znanega oz. metodo asociacije: ko {tudenti prevajajo delo kakega svetovnega
avtorja iz sloven{~ine v bolgar{~ino, so njihovi prevodi kvalitetnej{i kot obi~ajno,
saj pri prevajanju uporabljajo razli~ne izku{nje. Zelo prijetno je prevajanje Malega
princa Antoina de Saint-Exupérya, ker {tudenti poznajo vsebino in z lahkoto pre-
vedejo pribli`no tri ~etrtine teksta. Enako uspe{no prevajajo primere iz svetovne
klasike, npr. Andersenovo pravljico Deklica z v`igalicami ali pa druge znane ljud-
ske pravljice, npr. Pepelko, Snegujl~ico, Rde~o kapico itd.

V slovenskem lektoratu na Plovdivski univerzi vlada posebno vzdu{je, izmenju-
jejo se mnenja in uporablja znanje razli~nih slovanskih jezikov, ki so osnovna
{tudijska smer posameznih {tudentov slavistike. Uporabljamo preizku{eno metodo
primerjav, npr. tako, da se slovenska beseda ali izraz primerja z enakimi v drugih
jezikih. Ime Pepelka v sloven{~ini je Pepelja{ka v bolgar{~ini, Pepeljuga v srb{~ini
in Zolu{ka v ru{~ini; zvit v sloven{~ini je hiter v bolgar{~ini in hitrij v ru{~ini. Ro`i
se v bolgar{~ini re~e cvete, v srb{~ini cvjet, v ru{~ini pa je ro`a gobec. Tovrstne pri-
merjave so koristne za vse slaviste, ker z njihovo pomo~jo spoznavajo slovansko
leksiko, spodbujajo pa primerjave pri {tudentih tudi radovednost za razli~ne pome-
ne dolo~enih leksemov.

Na koncu lahko ugotovimo, da so leposlovni in ljudski teksti pri {tudiju
sloven{~ine na Plovdivski univerzi, ki nosi ime Paisija Hilendarskega, bolgarskega
renesan~nega pisca in avtorja znane slovansko-bolgarske zgodovine (Istorija Slav-
janobolgarska, 1762), pomembno sredstvo pri spoznavanju slovenskih posebnosti
in slovanskega duha. V pomo~ pa so tudi pri osebnostnem razvoju bodo~ih bolgar-
skih jezikoslovcev – slavistov – in njihovem pribli`evanju vse~love{kim vrednotam
ter bogastvu evropskih kultur.
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